
             Func�ons

1. The cash register device operates on three AA ba�eries. On the le� side of the calculator panel, 
there is a toggle switch with three posi�ons from top to bo�om: OFF → Low Volume → High Volume. 
Below the calculator, there is a scanner with a built-in camera, with a white LED light next to it 
indica�ng the scanning area. When the barcode is scanned, a ‘beep’ sound plays, and the LCD screen 
displays the price. 

2. When the power switch is turned on, the device plays startup music.

3. Recording mode: The panel features a recording bu�on. Press and hold the recording bu�on for 
about 1 second to hear a “beep” sound, signaling the start of recording. Release the bu�on to stop 
recording with a “beep-beep” sound. Recording length is limited to 15 seconds, and the calculator 
func�on remains unaffected. Pressing the record bu�on again plays the previously recorded message. 
A new recording completely replaces the old one.

4. Music play mode: The panel also has a music play bu�on. Press it once to play music. Press it again 
to pause immediately. The record bu�on and music bu�on can interrupt each other.

5. The calculator func�ons:
• 8-digit calcula�ng func�on 
• Bu�on presses produce a “beep” sound
• AC bu�on resets the calculator to zero
• ON/OFF bu�on wakes up or puts the calculator into sleep mode

6. Barcode scanner: Place a barcode-labeled food item on the scanning pla�orm, and align it with the 
red guide line for scanning. Once the camera successfully scans the barcode, a “beep” sound plays, 
and the LCD screen displays the corresponding price. The maximum effec�ve scanning distance 
between the barcode and the scanner's screen is 40 mm. Press the “+” key on the calculator, then scan 
the next item to display the new item’s price. Press “=” to sum up the total price. If no mathema�cal 
opera�on key is pressed, only the latest scanned price is displayed. The scanned prices can be used for 
calcula�ons such as addi�on, subtrac�on, mul�plica�on, and division.

7. There is a card slot in the swipe area. When the slot key is triggered, a crisp “beep” sound plays, 
and the LCD screen resets to “0”.

8. There is an LCD wri�ng panel for signature with a clear bu�on to erase the content.

9. There are 20 different barcodes for scanning.

10. A�er 3 minutes of inac�vity, the device enters sleep mode, turning off the screen and pu�ng the 
camera into sleep mode. Pressing the ON/OFF bu�on wakes it up.

11. Low ba�ery alert: When the ba�ery level drops below 3.3V, 
a warning sound plays, and “LO-ba�” appears on the screen. 
The device will not func�on un�l the ba�eries are replaced.

Ba�ery Installa�on
To install the ba�eries, open the ba�ery cover 
at the bo�om of the product with a screwdriver,
 insert the ba�eries (paying close a�en�on to 
the posi�ve and nega�ve polarity) and carefully 
lock the ba�ery cover.

     功能

1.小卖部智能收银台，将使用AA*3供电。在产品的计算器左侧将会有一个拨动开
关，从上到下的排列为：OFF→小音量→大音量。计算器下面有一个扫描台（内置
摄像头），摄像头旁边有白色LED，用于提示扫描区域。扫描对应的条形码，扫描
成功将会“滴”一声，液晶屏显示对应价格，内置喇叭。

2.打开电源开关，播放开机音乐。

3.录音模式：面板上有一个录音按钮，按住录音按钮约1S“滴”一声，开始录音，
松开录音按钮结束录音，“滴滴”一声，录音长度不超过15S。此时计算器功能不
受影响。再次轻触录音按钮，播放录入的语音，新的录音完全覆盖之前的录音。

4.音乐播放模式：面板上有一个歌曲播放按钮，按一次，播放歌曲，再按一次，
将立即暂停歌曲，录音按键和歌曲按键相互可以被打断。

5.计算器功能如下：
• 八位计算器功能。
• 按键有“滴”声音。
• AC复位归零。
• ON/OFF键唤醒/休眠。

6.扫描仪（扫描条形码）：将对应的贴有条形码的食物放在扫码台上，调整方向，
对齐引导红线后，摄像头识别后，“滴”一声，液晶屏将显示对应的价格。条形
码与扫描仪透明板的最大有效扫描距离为40mm。按下计算器的+号，再扫描下一个
食物，将会显示新的食物价格，按下“＝”，累加这个价格。如果没有按下计算
符号，只会显示新的价格。扫描出的价格可以用于加减乘除以及清除的计算。

7.计算器背面的刷卡区域有一刷卡槽，当卡槽按键被触发，喇叭发出“滴”（清
脆）一声，液晶显示器的数字变为“0”。

8.计算器的背面有一个电子液晶手写板，按键清除手写内容。

9.扫描的条码20种。

10.3分钟无操作进入休眠模式，屏幕熄灭，摄像头休眠，按ON/OFF键唤醒。

11.低电量报警：当电池低于3.3V，将会有报警提示音，显示LO-batt，需要更换
电池才能继续使用。

电池安装
参考示意图，用十字螺丝刀打开位于
产品背部的电池后盖，然后放入电池，
锁上电池盖，注意电池的正负极性。

重要提示
·电池应以正确的极性放入；
·充电电池必须在成人监护下充电；
·不同类型的电池或新旧电池不可混用；
·非充电电池不能充电；
·充电前，应将充电电池从玩具中取出；
·应将用尽的电池从玩具中取出；
·电池端口不能短路；
·如电池长时间不使用，请从玩具中取出；
·请将电池或故障电子产品送往获准收集点弃置。此类产品必须和生活
垃圾分开弃置；
·若产品发音变弱和突然停止工作及重复启动，请更换电池；
·避免玩具触水或受潮；
·请在电源关闭状态下更换电池，电池的更换必须由成人完成。

请妥善保管此说明书，以备日后参考！

产品可能会受到强电磁干扰而无法正常工作。如果出现这种情况，只需
按照说明书的指示重新设置产品，即可恢复正常运行。如果功能仍然无
法恢复，请在其他位置使用该产品。
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47CFR §2.1077   Compliance informa�on.
Unique lden�fier: E3233
Responsibility Party: Hape Interna�onal Inc
4001 West Green Tree Road
Milwaukee, WI53209 USA
800-661-4142

Warning:  Changes or modifica�ons to this unit not expressly approved by 
the party responsible for compliance could void the user’s authority to 
operate the equipment. 
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protec�on against harmful 
interference in a residen�al installa�on. This equipment generates, 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used 
in accordance with the instruc�ons, may cause harmful interference to 
radio communica�ons. However, there is no guarantee that interference 
will not occur in a par�cular installa�on. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television recep�on, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to 
try to correct the interference by one or more of the following measures:

—Reorient or relocate the receiving antenna.
—Increase the separa�on between the equipment and receiver.
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 
which the receiver is connected.
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Opera�on is subject to 
the following two condi�ons: 
(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) This device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired opera�on.
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Important
• Please install the ba�eries using the correct polarity.
• Please charge the rechargeable ba�eries under the supervision of an adult.
• Do not mix different types of ba�eries or new and used ones.
• Non-rechargeable ba�eries must not be recharged.
• Rechargeable ba�eries must be removed from the toy before charging.
• Flat or dead ba�eries should be removed from the toy.
• The power supply terminals are not to be short-circuited. 
• Always remove the ba�ery if the toy is not to be used for some �me.
• Used ba�eries and broken electrical and electronic products must be deposed of at an 
approved collec�on point. Such products must not be thrown away alongside regular 
household waste.
• Please replace the ba�eries when the toy won’t work, re-ac�vates frequently, or when its 
music weakened. 
• Protect the toy from water or dampness.
• Please ensure that the power is turned ‘off’ before changing ba�ery. Ba�ery changing 
must be done by adults only.

Please keep this instruc�on manual safe for future reference!

The normal func�on of the product may be disturbed by strong Electro-Magne�c 
Interference. If so, simply reset the product to resume normal opera�on by following the 
instruc�on manual. In case the func�on could not resume, please use the product in 
other loca�on.

             Funk�on

1. Die interak�ve Kasse wird mit drei AA-Ba�erien betrieben. Auf der linken Seite des Taschenrechners ist ein 
Kippschalter mit drei Posi�onen vorhanden: AUS → Geringe Lautstärke → Hohe Lautstärke. Unterhalb des 
Taschenrechners ist ein Scanner mit integrierter Kamera angebracht, bei dem eine weiße LED-Anzeige den 
Scanbereich anzeigt. Beim Einscannen eines Barcodes ertönt ein Piepton, worau�in auf dem LCD-Display der 
entsprechende Preis angezeigt wird.

2.Beim Einschalten der Spielkasse wird eine Startmusik abgespielt.

3.Aufnahme-Modus: Das Bedienungsfeld ist mit einer Aufnahmetaste ausgesta�et. Um die Aufnahme zu 
starten, halte die Aufnahmetaste für etwa 1 Sekunde gedrückt, bis ein Piepton ertönt. Durch Loslassen der 
Taste wird die Aufnahme mit einem „Piep-Piep“-Ton beendet. Die Länge der Aufzeichnung ist auf 15 
Sekunden begrenzt, die Taschenrechnerfunk�on wird dadurch nicht beeinträch�gt. Durch erneutes Drücken 
der Aufnahmetaste wird die zuvor aufgenommene Nachricht abgespielt. Eine neue Aufzeichnung ersetzt die 
vorherige vollständig.

4.Musik-Modus: Das Bedienfeld verfügt auch über eine Taste für Musikwiedergabe. Durch einmaliges 
Drücken der Taste wird Musik abgespielt. Erneutes Drücken unterbricht die Auswahl sofort. 
Aufnahme- und Musiktaste können sich gegensei�g unterbrechen.

5.Funk�on des Taschenrechners:
• 8-stellige Rechenfunk�on
• Tastendruck macht einen „Piep“-Ton
• AC-Taste setzt den Rechner auf null zurück
• ON/OFF-Taste schaltet den Taschenrechner ein oder versetzt ihn in den Ruhe-Modus

6.Barcode-Scanner: Posi�oniere ein Produkt mit Barcode auf der Scanfläche und lege es zum Scannen auf die 
rote Linie. Hat die Kamera den Barcode eingelesen, ertönt ein Signalton, und auf dem LCD-Display wird der 
entsprechende Preis angezeigt. Der Höchstabstand zwischen Barcode und Scanner kann höchstens 40mm 
betragen. Durch Drücken der Taste „+“ auf dem Taschenrechner und Einscannen eines weiteren Produkts 
wird der Preis des neuen Produkts angezeigt. Mit der Taste „=“ wird die Summe des Endpreises angezeigt. 
Wird keine der Tasten gedrückt, wird nur der zuletzt gescannte Preis angezeigt. Die eingelesenen Preise 
können für Berechnungen wie Addi�on, Subtrak�on, Mul�plika�on und Division verwendet werden.

7.Im Kartenlesegerät ist ein Kartenschlitz. Sobald der Einschubvorgang gestartet ist, ertönt ein klarer Piepton 
und die LCD-Anzeige setzt sich auf „0“ zurück.

8.Außerdem ist ein LCD-Schreibfeld vorhanden, auf dem man unterschreiben kann und eine Löschtaste, 
um den Inhalt zu löschen.

9.Es sind 20 verschiedene Barcodes zum Scannen vorhanden.

10. Nach 3 Minuten Nichtbenutzung wechselt das Produkt in den Ruhe- Modus. Dabei wird der Bildschirm 
ausgeschaltet und die Kamera in den Ruhezustand versetzt. Durch Drücken der ON/OFF-Taste schaltet es sich 
wieder ein.

11. Ba�erie-Warnung: Sinkt der Ba�eriestand unter 3,3 V, ertönt ein 
Warnton, und auf dem Bildschirm erscheint „LO-ba�“. Das Produkt ist 
erst wieder funk�onsfähig, wenn die Ba�erien ersetzt werden.

Einsetzen der Ba�erie
Um die Ba�erien einzulegen, die Ba�erieabdeckung 
an der Unterseite des Produkts mit einem 
Schraubendreher öffnen und die Ba�erien einlegen 
(dabei bi�e auf den Plus- und den Minuspol achten) 
und die Ba�erieabdeckung vorsich�g schließen.

Wich�g
• Leg die Ba�erien unbedingt mit der rich�gen Polarität ein.
• Aufladbare Ba�erien dürfen nur unter Aufsicht eines Erwachsenen 
aufgeladen werden.
• Keine alten und neuen Ba�erien oder verschiedene Ba�erietypen in diesem 
Spielzeug mischen.
• Nicht wiederaufladbare Ba�erien dürfen nicht aufgeladen werden.
• Aufladbare Ba�erien müssen vor dem Laden aus dem Spielzeug en�ernt werden.
• Schwache oder leere Ba�erien müssen aus dem Spielzeug en�ernt werden.
• Die Netzteilklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
• Ba�erien stets en�ernen, wenn das Spielzeug voraussichtlich längere Zeit nicht benutzt wird.
• Gebrauchte Ba�erien und defekte elektrische und elektronische Produkte müssen an einer 
zugelassenen Sammelstelle abgegeben werden. Dieses Produkt darf nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.
• Wenn das Geräusch des Produkts schwach wird, plötzlich abbricht oder wiederholt von vorne 
beginnt, bi�e die Ba�erien auswechseln.
• Das Spielzeug ist vor Wasser und Feuch�gkeit zu schützen.
• Vor dem Auswechseln der Ba�erien bi�e unbedingt das Produkt ausschalten. Das Auswechseln 
der Ba�erien darf nur von Erwachsenen vorgenommen werden.

Diese Anleitung sollte zum späteren Nachschlagen sicher au�ewahrt werden!

Durch starke elektromagne�sche Störungen kann die Funk�on des Produkts gestört werden. 
In diesem Fall sollte das Produkt gemäß der Bedienungsanleitung wieder 
zurückgesetzt werden, sodass es wieder normal funk�oniert. Lässt sich dadurch die Funk�on 
nicht wiederherstellen, stelle bi�e das Produkt in einem anderen Standort auf.

            Fonc�ons

1. La caisse enregistreuse fonc�onne avec trois piles AA. Sur le côté gauche du panneau de la calculatrice se 
trouve un interrupteur à bascule à trois posi�ons, de haut en bas : OFF → Low Volume → High Volume. 
Sous la calculatrice se trouve un scanner doté d'une caméra intégrée, à côté de laquelle un voyant blanc 
indique la zone de numérisa�on. Lorsque le code-barres est scanné, un « bip » reten�t et l'écran LCD affiche 
le prix. 

2. Lorsque l'appareil est mis sous tension, il émet une musique de démarrage.

3. Mode enregistrement : Le panneau est doté d'un bouton d'enregistrement. Appuyez sur le bouton 
d'enregistrement et maintenez-le enfoncé pendant environ 1 seconde pour entendre un « bip », signalant le 
début de l'enregistrement. Relâchez le bouton pour arrêter l'enregistrement avec un « bip-bip ». La durée de 
l'enregistrement est limitée à 15 secondes et la fonc�on- calculatrice n'est pas affectée. Une nouvelle 
pression sur la touche d'enregistrement permet d'écouter le message précédemment enregistré. Un nouvel 
enregistrement remplace complètement l'ancien.

4. Mode lecture de musique : Le panneau dispose également d'un bouton de lecture de musique. 
Appuyez une fois sur ce�e touche pour écouter de la musique. Appuyez à nouveau sur ce�e touche pour 
faire une pause immédiate. La touche d'enregistrement et la touche de musique peuvent interagir l'une 
avec l'autre.

5. Les fonc�ons de la calculatrice :
• Fonc�on de calcul à 8 chiffres 
• Appuyer sur les boutons produit un « bip » sonore.
• Le bouton AC remet la calculatrice à zéro
• Le bouton ON/OFF permet d’ac�ver la calculatrice ou de la me�re en veille.

6. Lecteur de codes-barres: Placez un produit alimentaire é�queté avec un code-barres sur la plate-forme de 
lecture et alignez-le sur la ligne de guidage rouge pour la lecture. Une fois que la caméra a réussi à scanner le 
code-barres, un « bip » reten�t et l'écran LCD affiche le prix correspondant. La distance maximale de lecture 
comprise entre le code-barres et l'écran du scanner est de 40 mm. Appuyez sur la touche « + » de la 
calculatrice, puis scannez l'ar�cle suivant pour afficher son prix. Appuyez sur « = » pour obtenir le prix total. 
Si aucune touche d'opéra�on mathéma�que n'est ac�onnée, seul le dernier prix scanné est affiché. Les prix 
scannés peuvent être u�lisés pour des calculs tels que l'addi�on, la soustrac�on, la mul�plica�on et 
la division.

7. Une fente pour carte se trouve dans la zone de passage. Lorsque la touche de la fente est ac�vée, un « bip 
» sonore reten�t et l'écran LCD se réini�alise à « 0 ».

8. L'écran d'écriture LCD pour la signature est doté d'un bouton d'effacement du contenu.

9. Il existe 20 codes-barres différents à scanner.

10. Après 3 minutes d'inac�vité, l'appareil passe en mode veille, éteignant l'écran et me�ant l'appareil photo 
en veille. Une pression sur le bouton ON/OFF le réac�ve.

11. Alerte de ba�erie faible : Lorsque le niveau de 
la ba�erie descend en dessous de 3,3 V, un son 
d'aver�ssement reten�t et « LO-ba� » s'affiche 
à l'écran. L'appareil ne fonc�onnera pas tant que 
les piles n'auront pas été remplacées.

Installa�on des piles
Pour installer les piles, ouvrez le couvercle au-dessous 
de la sta�on à l’aide d’un tournevis, insérez les piles 
en respectant les polarités, puis refermez 
soigneusement le couvercle.

Important
• Prends soin de me�re les piles selon la bonne polarité.
• Les piles rechargeables doivent être rechargées uniquement sous la 
surveillance d’un adulte.
• Ne mélangez pas différents types de piles ou des piles usées avec des piles neuves 
• Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées.
• Les piles rechargeables doivent être enlevées du jouet avant d’être rechargées.
• Les piles vides ou ne fonc�onnant plus doivent être re�rées du jouet.
• Les bornes d'alimenta�on ne doivent pas être court-circuitées.
• Enlevez toujours les piles du jouet s’il n’est pas u�lisé pendant une longue période. 
• Les piles usagées et les produits électriques et électroniques cassés doivent être déposés dans 
un point de collecte spécifique. Ces produits ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères.
• Si le son du produit devient faible, s'arrête soudainement ou redémarre plusieurs fois, 
veuillez remplacer les piles.
• N'exposez pas le jouet à l'eau ou à l'humidité.
• Assurez-vous que l'alimenta�on est coupée avant de changer les piles. Le changement des 
piles doit être effectué par des adultes uniquement.

Veuillez conserver ces instruc�ons pour toute future référence!

Le fonc�onnement normal de l’appareil peut être perturbé par de fortes interférences 
électromagné�ques. Dans ce cas, il suffit de le réini�aliser pour qu'il reprenne son 
fonc�onnement normal en suivant le mode d'emploi. Si la fonc�on ne peut être rétablie, 
veuillez u�liser le produit dans un autre endroit.

            Funkcje

1. Kasa jest zasilana trzema bateriami AA. Po lewej stronie panelu kalkulatora znajduje się przełącznik z 
trzema pozycjami, od góry do dołu: OFF → Low Volume → High Volume (odpowiednio WYŁ. → Niska głośność 
→ Wysoka głośność). Poniżej kalkulatora znajduje się skaner z wbudowaną kamerą, a obok niego biała dioda 
LED wskazująca obszar skanowania. Po zeskanowaniu kodu kreskowego emitowany jest sygnał dźwiękowy, a 
na ekranie LCD wyświetlana jest cena. 

2. Po włączeniu zasilania urządzenie odtwarza muzykę startową.

3. Tryb nagrywania: na panelu znajduje się przycisk nagrywania. Naciśnij i przytrzymaj przycisk nagrywania 
przez około 1 sekundę, aby usłyszeć sygnał dźwiękowy sygnalizujący rozpoczęcie nagrywania. 
Zwolnienie przycisku zatrzymuje nagrywanie i kończy dźwiękiem „bip-bip”. Długość nagrywania jest 
ograniczona do 15 sekund, a funkcja kalkulatora pozostaje niezmieniona. Ponowne naciśnięcie przycisku 
nagrywania powoduje odtworzenie poprzednio nagranej wiadomości. Nowe nagranie całkowicie 
zastępuje poprzednie.

4. Tryb odtwarzania muzyki: panel posiada również przycisk odtwarzania muzyki. Naciśnij go raz, 
aby odtworzyć muzykę. Naciśnij go ponownie, aby natychmiast wstrzymać odtwarzanie. Przycisk nagrywania i 
przycisk muzyki mogą się wzajemnie przerywać.

5. Funkcje kalkulatora:
• 8-cyfrowa funkcja obliczania 
• Naciśnięcia przycisków emitują sygnał dźwiękowy
• Przycisk AC wykonuje zerowanie kalkulator 
• Przycisk ON/OFF wybudza lub przełącza kalkulator w tryb uśpienia

6. Skaner kodów kreskowych: umieść artykuł spożywczy oznaczony kodem kreskowym na pla�ormie 
skanującej i wyrównaj go z czerwoną linią prowadzącą do skanowania. Gdy kamera pomyślnie zeskanuje kod 
kreskowy, rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a na ekranie LCD zostanie wyświetlona odpowiednia cena. 
Maksymalna efektywna odległość między kodem kreskowym a ekranem skanera podczas odczytu wynosi 40 
mm. Naciśnij przycisk „+” na kalkulatorze, a następnie zeskanuj kolejną pozycję, aby wyświetlić cenę nowej 
pozycji. Naciśnij „=”, aby zsumować cenę całkowitą. Jeśli nie zostanie naciśnięty żaden klawisz operacji 
matematycznych, wyświetlona zostanie tylko ostatnia zeskanowana cena. Zeskanowane ceny mogą być 
używane do obliczeń takich jak dodawanie, odejmowanie, mnożenie i dzielenie.

7. W obszarze przeciągania znajduje się gniazdo na kartę. Po naciśnięciu klawisza slotu odtwarzany jest 
wyraźny sygnał dźwiękowy, a ekran LCD resetuje się do wartości „0”.

8. Dostępny jest panel LCD do składania podpisów z przyciskiem kasowania zawartości.

9. Dostępnych jest 20 różnych kodów kreskowych do skanowania.

10. Po 3 minutach bezczynności urządzenie przechodzi w tryb uśpienia, wyłączając ekran i przełączając 
kamerę w tryb uśpienia. Naciśnięcie przycisku ON/OFF powoduje wybudzenie urządzenia.

11. Alarm niskiego poziomu naładowania baterii: gdy 
poziom naładowania baterii spadnie poniżej 3,3 V, 
zostanie odtworzony dźwięk ostrzegawczy, a na ekranie 
pojawi się komunikat „LO-ba�”. Urządzenie nie będzie 
działać do czasu wymiany baterii.

Wkładanie baterii
Aby włożyć baterie, należy odkręcić śrubokrętem 
pokrywę baterii na spodzie urządzenia, włożyć 
baterie (zwracając uwagę na prawidłową biegunowość) 
i dokładnie zamknąć pokrywę.

Ważne
• Włóż baterie odpowiednio do oznaczenia biegunów.
• Baterie nadające się do ponownego ładowania ładuj pod nadzorem 
osoby dorosłej.
• Nie należy mieszać różnych typów baterii lub baterii nowych i używanych.
• Nie ładuj baterii, które nie nadają się do ponownego ładowania.
• Przed ładowaniem baterii, które są do tego przeznaczone, wyjmij je z zabawki.
• Usuwaj z zabawki baterie, które się wyczerpały.
• Nie doprowadzać do zwarcia końcówek zasilania.
• Zawsze wyjmuj z zabawki baterie, jeśli nie będzie używana przez jakiś czas.
• Baterie oraz niedziałający sprzęt elektroniczny i elektryczny należy utylizować w 
autoryzowanym centrum odpadów. Takich produktów nie wolno wyrzucać wraz z zwykłymi 
odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego.
• Jeśli zabawka przestała działać, często sama się aktywuje lub przycichła muzyka, należy 
wymienić baterie. 
• Chroń zabawkę przed zamoczeniem i wilgocią.
• Zanim zaczniesz wymieniać baterie, upewnij się, że zasilanie jest wyłączone 
przełącznikiem. Wymiana baterii powinna być wykonywana tylko przez osoby dorosłe.
• Bateria nie jest częścią zestawu i należy ją kupić osobno.

Zachowaj tę instrukcję, aby móc się do niej odnieść w przyszłości!

Normalne działanie produktu może zostać zakłócone przez silne zakłócenia 
elektromagnetyczne. W takim przypadku wystarczy zresetować produkt zgodnie z 
instrukcją obsługi, aby wznowić normalne działanie. Jeśli nie można wznowić działania, 
należy korzystać z produktu w innym miejscu.

         기능

1. 금전등록기 장치는 AA 건전지 3개로 작동합니다. 계산기 패널의 왼쪽에는 위에서 아래로 
OFF → 저음량 → 고음량으로 전환되는 3개의 위치가 있는 토글 스위치가 있습니다. 계산기 
아래에는 카메라가 내장된 스캐너가 있으며, 그 옆에는 스캔 영역을 나타내는 흰색 LED 
표시등이 있습니다. 바코드를 스캔하면 '삐' 소리가 나고 LCD 화면에 가격이 표시됩니다. 

2. 전원 스위치를 켜면 기기에서 시작 음악이 재생됩니다.

3. 녹음 모드: 패널에 녹음 버튼이 있습니다. 녹음 버튼을 약 1초 동안 누르고 있으면 “삐” 
소리가 나면서 녹음이 시작됩니다. 버튼에서 손을 떼면 “삐-삐” 소리가 나면서 녹음이 
중지됩니다. 녹음 길이는 15초로 제한되어 있으며, 계산기 기능은 영향을 받지 않습니다. 
녹음 버튼을 다시 누르면 이전에 녹음된 메시지가 재생됩니다. 새로운 녹음은 이전 녹음을 
완전히 대체합니다.

4. 음악 재생 모드: 패널에는 음악 재생 버튼도 있습니다. 한 번 누르면 음악이 재생됩니다. 
다시 누르면 즉시 일시 정지됩니다. 녹음 버튼과 음악 버튼은 서로 방해할 수 있습니다.

5. 계산기 기능:
• 8자리 계산 기능 
• 버튼을 누르면 “삐” 소리가 납니다.
• AC 버튼을 누르면 계산기가 0으로 초기화됩니다.
• ON/OFF 버튼을 누르면 계산기가 깨어나거나 절전 모드로 전환됩니다.

6. 바코드 스캐너: 바코드 라벨이 부착된 식품을 스캐닝 플랫폼에 놓고 스캔을 위한 빨간색 
가이드 라인에 맞춰 정렬합니다. 카메라가 바코드를 성공적으로 스캔하면 “삐” 소리가 
나고 LCD 화면에 해당 가격이 표시됩니다. 바코드와 스캐너 화면 사이의 최대 유효 스캔 
거리는 40mm입니다. 계산기에서 “+” 키를 누른 다음, 다음 항목을 스캔하여 새 항목의 
가격을 표시합니다. “=” 키를 눌러 총 가격을 합산합니다. 수학 연산 키를 누르지 않으면, 
가장 최근에 스캔한 가격만 표시됩니다. 스캔한 가격은 덧셈, 뺄셈, 곱셈, 나눗셈 등의 계산에 
사용할 수 있습니다.

7. 슬쩍 밀기 영역에 카드 슬롯이 있습니다. 슬롯 키가 작동되면 선명한 “삐” 소리가 울리고 
LCD 화면이 “0”으로 재설정됩니다.

8. 서명을 위한 LCD 필기 패널과 내용을 지울 수 있는 명확한 버튼이 있습니다.

9. 스캔할 수 있는 20가지 바코드가 있습니다.

10. 3분 동안 아무 조작을 하지 않으면, 기기가 절전 모드로 
전환되어 화면이 꺼지고 카메라가 절전 모드로 전환됩니다. 
ON/OFF 버튼을 누르면 기기가 다시 작동합니다.

11. 배터리 부족 경고: 배터리 잔량이 3.3V 이하
로 떨어지면 경고음이 울리고 화면에 “LO-batt”
가 표시됩니다. 배터리를 교체할 때까지 기기가 
작동하지 않습니다.

배터리 설치
배터리를 장착하려면 드라이버로 제품 하단의 
배터리 커버를 열고, 극성에 주의하여 배터리를 
넣은 뒤 배터리 커버를 단단히 닫습니다.

주의사항
• 건전지는 극성에 맞게 넣으십시오.
• 충전식 배터리는 어른의 감독 하에 충전해야 합니다.
• 다 쓴 배터리와 새 배터리, 종류가 다른 배터리를 혼용하지 마십시오
• 비충전식 배터리를 충전하지 마십시오.
• 충전식 배터리는 장난감에서 뺀 후 충전해야 합니다.
• 방전되거나 수명이 다 된 배터리는 장난감에 사용하지 마십시오.
• 건전지 단자는 단락되지 않도록 주의해야 합니다.
• 오랫동안 장난감을 사용하지 않을 경우 항상 배터리를 빼놓으세요.
• 다 쓴 배터리, 고장난 전기전자 제품은 지정된 분리 수거함에 버려야 합니다. 
이러한 제품은 가정용 일반 쓰레기와 함께 폐기할 수 없습니다.
• 만약 제품의 소리가 약하거나 갑자기 멈출 경우 또는 시작을 계속 반복하는 
경우에는 배터리를 교체하십시오.
• 물에 닿거나 습한 곳에 장난감을 두지 마십시오.
• 전원이 꺼졌는지를 확인하신 후, 배터리를 교체하십시오. 배터리는 어른이 
교체해야 합니다.

나중에 참조할 수 있도록 이 사용설명서를 보관하십시오.

강한 전자기 간섭으로 인해 제품의 정상적인 기능이 방해받을 수 있습니다. 이 
경우, 사용 설명서에 따라 제품을 재설정하면 정상적인 작동이 가능합니다. 기능이 
정상적으로 작동하지 않는 경우, 다른 장소에서 제품을 사용하시기 바랍니다.          

         機能

1. レジスタ〡機器は、単三電池3本で動作します。計算機パネルの左側には、上から順に  
「OFF → 低音量 → 高音量」と切り替え可能なトグルスイッチがあります。計算機の下には
、カメラ内蔵のスキャナ〡があり、その横にはスキャン範囲を示す白色LEDライトが付いて
います。バ〡コ〡ドをスキャンすると、「ピッ」という音が鳴り、LCD画面に価格が表示さ
れます。

2. 電源スイッチをオンにすると、起動音楽が再生されます。
3. 録音モ〡ド：パネルには録音ボタンが付いています。録音ボタンを約1秒間長押しすると、
「ピッ」という音が鳴り、録音が開始されます。ボタンを離すと、「ピッピッ」という音と
ともに録音が終了します。録音時間は最大15秒までで、計算機の機能には影響しません。録
音ボタンを再度押すと、以前に録音されたメッセ〡ジが再生されます。新しく録音を行うと、
以前の録音内容は完全に上書きされます。

4. 音楽再生モ〡ド：パネルには音楽再生ボタンもあります。ボタンを1回押すと音楽が再生
され、もう一度押すとすぐに一時停止します。録音ボタンと音楽ボタンはお互いの動作を中
断することができます。

5. 計算機の機能：
• 8桁の計算機能
• ボタンを押すと「ピッ」という音が鳴ります
• ACボタンを押すと計算機がゼロにリセットされます
• ON/OFFボタンで計算機を起動またはスリ〡プモ〡ドに切り替えます

6. バ〡コ〡ドスキャナ〡：バ〡コ〡ドが付いた食品をスキャン台に置き、赤いガイドライン
に合わせてスキャンします。カメラがバ〡コ〡ドを正常に読み取ると、「ピッ」という音が
鳴り、LCD画面に該当する価格が表示されます。バ〡コ〡ドとスキャナ〡画面との最大有効
スキャン距離は40mmです。計算機の「＋」キ〡を押してから次の商品をスキャンすると、
新しい商品の価格が表示されます。「＝」キ〡を押すと合計金額が表示されます。演算キ〡
を押さなかった場合、最新のスキャン価格のみが表示されます。スキャンされた価格は、
加算·減算·乗算·除算などの計算にも使用できます。

7. スワイプエリアにはカ〡ドスロットがあります。スロットキ〡が作動すると、澄んだ「ピ
ッ」という音が鳴り、LCD画面が「0」にリセットされます。

8. 署名用のLCD手書きパネルがあり、内容を消去するためのクリアボタンが付いています。

9. スキャン用のバ〡コ〡ドは全部で20種類あります。

10. 3分間操作がないと、デバイスはスリ〡プモ〡ドに入り、
画面がオフになり、カメラもスリ〡プ状態になります。
ON/OFFボタンを押すことで再び起動します。

11. 電池残量警告：電池の電圧が3.3Vを下回ると、警告
音が鳴り、画面に「LO-batt」と表示されます。電池を
交換するまで、デバイスは動作しません。

電池の取り付け： 
電池を取り付ける際は、底面の電池カバ〡を
ドライバ〡で開け、極性（プラス·マイナス）
に注意して電池を挿入し、カバ〡を正しく合わ
せてしっかりと固定してください。

重要
• プラス極とマイナス極が正しい向きになるように、電池を差し込ん
でください。
• 充電式電池は必ず大人が充電してください。
• 本製品に古い電池と新しい電池、または種類の異なる電池を混ぜて使用
しないでください。
• 充電式以外の電池は充電しないでください。
• 充電池は本製品から取り外して充電してください。
• 弱くなった電池や電気がなくなった電池は、製品から取り出してください。
• 電源供給端子を短絡させないよう、十分ご注意ください。
• 本製品をしばらく使用しない場合は、必ず電池を取り外してください。
• 使用済みの電池、壊れた電気·電子製品は、認可された回収場所で廃棄する必要があ
ります。お住まいの自治体の指示に従ってください。
• 音が弱くなった時、急に止まった時は、電池を交換してください。
• 本製品が濡れたり、湿ったりしないように保護してください。
• 電池を交換する前に、必ず電源を切ってください。電池の交換は必ず大人が行ってく
ださい。

本取扱説明書は、将来の参考のために保管してください。

本製品は、強い電磁干渉によって正常に動作しなくなる可能性があります。その場合
は、取扱説明書に従って製品をリセットすることで、通常の動作に戻すことができま
す。それでも復旧しない場合は、別の場所でご使用ください。

             Funciones del disposi�vo

1. El disposi�vo de caja registradora funciona con tres pilas AA. En el lado izquierdo del panel de la 
calculadora, hay un interruptor de tres posiciones, de arriba a abajo: OFF → Volumen bajo → Volumen alto. 
Debajo de la calculadora, hay un escáner con cámara incorporada, con una luz LED blanca junto a él que 
indica el área de escaneo. Al escanear el código de barras, suena un pi�do y la pantalla LCD muestra el precio. 

2. Cuando se enciende el interruptor de alimentación, el disposi�vo reproduce música de inicio.

3. Modo de grabación: el panel cuenta con un botón de grabación. Mantenga pulsado el botón de grabación 
durante aproximadamente 1 segundo para escuchar el pi�do que indica el inicio de la grabación. Suelte el 
botón para detener la grabación, se oirá un pi�do doble. La duración de la grabación está limitada a 15 
segundos y la función de calculadora no se ve afectada. Al pulsar de nuevo el botón de grabación, 
se reproduce el mensaje grabado anteriormente. Una nueva grabación sus�tuye completamente a 
la anterior.

4. Modo de reproducción de música: el panel también �ene un botón de reproducción de música. Púlselo una 
vez para reproducir música. Púlselo de nuevo para pausarla de inmediato. El botón de grabación y el botón de 
música pueden interrumpirse entre sí.

5. Funciones de la calculadora:
• Función de cálculo de 8 dígitos. 
• Al pulsar los botones, se emite un pi�do.
• El botón AC pone la calculadora a cero.
• El botón ON/OFF (encendido/apagado) ac�va o pone la calculadora en modo de suspensión.

6. Escáner de códigos de barras: coloque un ar�culo con código de barras en la plataforma de escaneo y 
alinéelo con la línea guía roja para escanearlo. Una vez que la cámara escanea correctamente el código de 
barras, suena un pi�do y la pantalla LCD muestra el precio correspondiente. La distancia máxima efec�va de 
escaneo entre el código de barras y la pantalla del escáner es de 40 mm. Pulse la tecla «+» de la calculadora y, 
a con�nuación, escanee el siguiente ar�culo para mostrar el precio del nuevo ar�culo. Pulse «=» para sumar 
el precio total. Si no se pulsa ninguna tecla de operación matemá�ca, solo se muestra el úl�mo precio 
escaneado. Los precios escaneados pueden u�lizarse para cálculos como suma, resta, 
mul�plicación y división.

7. Hay una ranura para tarjetas en el área de deslizamiento. Cuando se ac�va la ranura, suena un pi�do ní�do 
y la pantalla LCD se restablece a «0».

8. Hay un panel de escritura LCD para la firma con un botón de borrado para borrar el contenido.

9. Hay 20 códigos de barras diferentes para escanear.

10. Después de 3 minutos de inac�vidad, el disposi�vo entra en modo 
de suspensión, apagando la pantalla y poniendo la cámara en modo de 
suspensión. Al pulsar el botón ON/OFF, se vuelve a ac�var.

11. Alerta de batería baja: cuando el nivel de la batería cae por 
debajo de 3,3 V, suena un aviso y aparece «LO-ba�» en la pantalla. 
El disposi�vo no funcionará hasta que se cambien las pilas.

Instalación de las Pilas
Para instalar las pilas, abre el compar�mento de 
las pilas en la parte inferior del producto con un 
destornillador, inserta las pilas (prestando atención 
a la polaridad posi�va y nega�va) y cierra con cuidado 
el compar�mento de las pilas. 

Importante
• Coloque las pilas respetando la polaridad correcta.
• Las pilas recargables solo deben ser recargadas bajo supervisión adulta.
• No combines pilas nuevas con usadas ni pilas de diferente �po en este juguete.
• Las pilas no recargables no deben ser recargadas.
• Las pilas recargables deben re�rarse del juguete antes de cargarlas.
• Las pilas agotadas o descargadas deben re�rarse del juguete.
• No deben provocarse cortocircuitos en los terminales del suministro de alimentación.
• Siempre debes quitar las pilas si el juguete no se va a u�lizar durante un �empo.
• Las pilas usadas y los productos eléctricos o electrónicos rotos deben ser desechados en 
un punto de recogida autorizado. Tales productos no deben ser arrojados con el resto de la 
basura domés�ca.
• Cambia las pilas si el sonido del producto se hace cada vez más tenue, se de�ene por 
completo o se reinicia repe�damente.
• Protege el juguete del agua y la humedad.
• Por favor, acuérdate de apagar el producto antes de cambiarle las pilas. El recambio de 
las pilas solo deben efectuarlo personas adultas.

¡Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas!

El funcionamiento normal del producto podría verse afectado por una fuerte interferencia 
electromagné�ca. Si así fuera, simplemente reinicie el producto para reanudar el 
funcionamiento normal siguiendo el manual de instrucciones. En caso de que no se pudiera 
reanudar el funcionamiento, u�lice el producto en otro lugar.

             Funzioni

1. Il registratore di cassa funziona con tre ba�erie AA. Sul lato sinistro del pannello della calcolatrice c’è un 
interru�ore a leve�a con tre impostazioni dall’alto verso il basso: OFF → Volume basso → Volume alto. 
So�o la calcolatrice c’è uno scanner con fotocamera incorporata, con accanto una luce LED bianca che indica 
l’area di scansione. Quando il codice a barre viene scansionato, si sente un “bip” e lo schermo LCD mostra 
il prezzo. 

2. Quando si accende l’interru�ore, il disposi�vo riproduce la musica di avvio.

3. Modalità di registrazione: il pannello è dotato di un pulsante di registrazione. Tenendo premuto il pulsante 
di registrazione per circa 1 secondo, si sente un “bip” che segnala l’inizio della registrazione. Rilasciando il 
pulsante si interrompe la registrazione con un “bip-bip”. La durata della registrazione è limitata a 15 secondi e 
la funzione di calcolatrice rimane inalterata. Premendo nuovamente il pulsante di registrazione, 
viene riprodo�o il messaggio precedentemente registrato. Una nuova registrazione sos�tuisce del tu�o 
quella precedente.

4. Modalità di riproduzione musicale: il pannello presenta anche un pulsante di riproduzione musicale. 
Premendolo una volta, viene riprodo�a la musica. Premendolo di nuovo, la riproduzione viene messa in 
pausa. Il pulsante di registrazione e quello di riproduzione musicale possono interrompersi a vicenda.

5. Funzioni della calcolatrice:
• Funzione di calcolo a 8 cifre  
• La pressione dei tas� riproduce un “bip”
• il pulsante AC azzera la calcolatrice
• il pulsante ON/OFF consente di ria�vare o me�ere in modalità di sospensione la calcolatrice

6. Scanner per codici a barre: posizionare un alimento contrassegnato da un codice a barre sulla pia�aforma 
di scansione e allinearlo alla linea guida rossa per la scansione. Quando la fotocamera esegue la scansione del 
codice a barre, viene emesso un “bip” e lo schermo LCD mostra il prezzo corrispondente. La distanza massima 
effe�va di scansione tra il codice a barre e lo schermo dello scanner è di 40 mm. Premere il tasto “+” sulla 
calcolatrice, poi scansionare l’ar�colo successivo per visualizzare il prezzo del nuovo ar�colo. Premere “=” per 
sommare il prezzo totale. Se non viene premuto alcun tasto per le operazioni matema�che, viene visualizzato 
solo l’ul�mo prezzo scansionato. I prezzi scansiona� possono essere u�lizza� per calcoli quali addizione, 
so�razione, mol�plicazione e divisione.

7. Nell’area di scorrimento è presente una scanalatura per la carta. Quando il tasto nella scanalatura viene 
a�vato, viene emesso un segnale acus�co e lo schermo LCD si rese�a su “0”.

8. È presente un pannello per la firma LCD con un pulsante di cancellazione del contenuto.

9. Sono presen� 20 diversi codici a barre da scansionare.

10. Dopo 3 minu� di ina�vità, il disposi�vo entra in modalità di sospensione, con conseguente spegnimento 
dello schermo e sospensione della fotocamera. Premendo il pulsante ON/OFF, il disposi�vo si ria�va.

11. Avviso di ba�eria scarica: quando il livello della 
ba�eria scende al di so�o di 3,3 V, viene emesso un 
segnale acus�co e sullo schermo appare “LO-ba�”. 

Installazione delle ba�erie
Per installare le ba�erie, aprire il coperchio del 
vano ba�erie nella parte inferiore del prodo�o con 
un cacciavite, inserire le ba�erie (facendo molta 
a�enzione alla polarità posi�va e nega�va) e richiudere 
con cura il coperchio.

Informazioni importan�
• Installare le ba�erie con la polarità corre�a.
• Le ba�erie ricaricabili devono essere ricaricate esclusivamente 
so�o la sorveglianza di un adulto.
• Non usare contemporaneamente ba�erie di �po diverso o ba�erie nuove e 
ba�erie usate.
• Non ricaricare le ba�erie non ricaricabili.
• Rimuovere le ba�erie ricaricabili dal gioca�olo prima di ricaricarle.
• Le ba�erie scariche devono essere rimosse dal gioca�olo.
• I terminali di alimentazione non devono essere messi in cortocircuito.
• Rimuovere le ba�erie dal gioca�olo in previsione di un lungo periodo di inu�lizzo.
• Le ba�erie e i prodo� ele�rici ed ele�ronici devono essere porta� presso gli apposi� 
pun� di raccolta. Tali prodo� non devono essere ge�a� insieme ai rifiu� domes�ci.
• Se il suono del prodo�o si indebolisce, si interrompe improvvisamente o ricomincia 
ripetutamente, sos�tuire le ba�erie.
• Proteggere il gioca�olo da acqua o umidità.
• Assicura� che l’alimentazione sia impostata su OFF prima di sos�tuire la ba�eria. 
La sos�tuzione della ba�eria deve essere svolta esclusivamente da adul�.

Conservare queste istruzioni per riferimento futuro!

Il normale funzionamento del prodo�o può essere disturbato da for� interferenze 
ele�romagne�che. In tal caso, è sufficiente rese�are il prodo�o per ripris�nare il normale 
funzionamento seguendo le istruzioni per l’uso. Se non è possibile ripris�nare il 
funzionamento, u�lizzare il prodo�o in un luogo diverso.

             Func�es

1.De kassa werkt op drie AA-ba�erijen. Aan de linkerkant van het rekenmachinepaneel zit een 
tuimelschakelaar met drie standen van boven naar beneden: UIT → Laag volume → Hoog volume. Onder de 
rekenmachine bevindt zich een scanner met ingebouwde camera, met daarnaast een wit ledlampje dat het 
scangebied aangee�. Wanneer de streepjescode wordt gescand, klinkt er een piep en wordt de prijs op het 
LCD-scherm weergegeven. 

2. Wanneer de aan/uit-schakelaar wordt ingeschakeld, speelt het apparaat opstartmuziek af.

3. Opnamemodus: Het paneel hee� een opnameknop. Hou de opnameknop ongeveer 1 seconde ingedrukt 
tot je een piep hoort, waarmee de opname wordt gestart. Laat de knop los om de opname te stoppen met 
een piep-piep-geluid. De opnameduur is beperkt tot 15 seconden en de rekenmachinefunc�e blij� 
onaangetast. Als je opnieuw op de opnameknop drukt, wordt het eerder opgenomen bericht afgespeeld. 
Een nieuwe opname vervangt de oude volledig.

4. Muziekafspeelmodus: Het paneel hee� ook een muziekafspeelknop. Druk er eenmaal op om muziek af te 
spelen. Druk er nogmaals op om onmiddellijk te pauzeren. De opnameknop en de muziekknop kunnen 
elkaar onderbreken.

5. De rekenmachinefunc�es:
• 8-cijferige rekenfunc�e 
• Als je op een knop drukt, hoor je een piep.
• De AC-knop zet de rekenmachine op nul
• De ON/OFF-knop maakt de rekenmachine wakker of zet ze in de slaapstand

6. Barcodescanner: Plaats een voedselitem met barcode op het scanpla�orm en lijn het uit met de rode 
richtlijn om te scannen. Zodra de camera de barcode met succes scant, klinkt er een pieptoon en wordt de 
bijbehorende prijs op het LCD-scherm weergegeven. De maximale effec�eve scanafstand tussen de barcode 
en het scherm van de scanner is 40 mm. Druk op de “+”-toets op de rekenmachine en scan vervolgens het 
volgende item om de prijs van het nieuwe item weer te geven. Druk op “=” om de totale prijs op te tellen. 
Als er geen wiskundige bewerkingstoets wordt ingedrukt, wordt alleen de laatst gescande prijs weergegeven. 
De gescande prijzen kunnen worden gebruikt voor berekeningen zoals optellen, a�rekken, vermenigvuldigen 
en delen.

7. Er is een kaartsleuf in het swipegedeelte. Wanneer de sleu�oets wordt ingedrukt, klinkt er een duidelijke 
pieptoon en wordt het LCD-scherm teruggezet op “0”.

8. Er is een LCD-schrijfpaneel voor handtekeningen met een wisknop om de inhoud te wissen.

9. Er zijn 20 verschillende barcodes om te scannen.

10. Na 3 minuten inac�viteit gaat het apparaat in de slaapstand, waarbij het scherm wordt uitgeschakeld en 
de camera in de slaapstand wordt gezet. Als je op de AAN/UIT-knop drukt, wordt het apparaat weer wakker.

11. Waarschuwing lage ba�erijspanning: Als de ba�erijspanning 
onder 3,3V zakt, klinkt er een waarschuwingsgeluid en verschijnt 
er “LO-ba�” op het scherm. Het apparaat werkt niet totdat de 
ba�erijen zijn vervangen.

Ba�erij installa�e
Om de ba�erijen te installeren, open je met een schroevendraaier 
het ba�erijvak aan de onderkant van het product, plaats 
je de ba�erijen (let goed op de plus- en minpolen) en 
sluit je het ba�erijvak zorgvuldig.

Belangrijk
• Plaats de ba�erijen met de polen in de juiste rich�ng.
• Oplaadbare ba�erijen mogen alleen onder het toezicht van een 
volwassene worden opgeladen.
• Meng geen oude en nieuwe ba�erijen of ba�erijen van een verschillend type in 
dit speelgoed.
• Niet-oplaadbare ba�erijen mogen niet opgeladen worden.
• Haal oplaadbare ba�erijen uit het speelgoed voordat u ze oplaadt.
• Haal lege of gebruikte ba�erijen uit het speelgoed.
• De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
• Haal de ba�erijen al�jd uit het speelgoed als u het gedurende een lange periode niet 
zult gebruiken
• Lever gebruikte ba�erijen en afgedankte elektrische en elektronische ar�kelen in bij een 
erkend inzamelpunt. Gooi deze ar�kelen niet weg met het gewone huisafval.
• Als het geluid van het product afneemt, plotseling stopt of herhaaldelijk opnieuw wordt 
gestart, vervangt u de ba�erijen.
• Houd het speelgoed uit de buurt van water of vocht.
• Schakel het product uit voordat de ba�erijen worden vervangen. Ba�erijen mogen alleen 
door een volwassene worden vervangen.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekoms�ge raadpleging!

De normale werking van het product kan worden verstoord door sterke 
elektromagne�sche interferen�e. Als dit het geval is, kun je het product rese�en om de 
normale werking te herva�en door de gebruiksaanwijzing te volgen. Als de func�e niet kan 
worden hervat, gebruik het product dan op een andere loca�e.

DE

             Funções

1. A caixa registadora funciona com três pilhas AA. No lado esquerdo do painel da calculadora, existe um 
interrputor basculante com três posições, de cima para baixo: Desligado → Volume baixo → Volume alto. 
Por baixo da calculadora, existe um leitor com uma câmara incorporada, com uma luz LED branca ao lado a 
indicar a área de leitura. Quando o código de barras é lido, é emi�do um sinal sonoro "bip" e o ecrã LCD 
apresenta o preço. 

2. Quando o interruptor de alimentação é ligado, o disposi�vo reproduz uma música de início.

3. Modo de gravação: O painel possui um botão de gravação. Prima e mantenha premido o botão de gravação 
durante cerca de 1 segundo para ouvir um sinal sonoro "bip", que assinala o início da gravação. Solte o botão 
para parar a gravação com um sinal sonoro "bip-bip". A duração da gravação é limitada a 15 segundos e a 
função de calculadora não é afetada. Premir novamente o botão de gravação reproduz a mensagem gravada 
anteriormente. Uma nova gravação subs�tui completamente a anterior.

4. Modo de reprodução de música: O painel também tem um botão de reprodução de música. Prima-o uma 
vez para reproduzir música. Prima-o novamente para fazer uma pausa imediata. O botão de gravação e o 
botão de música podem interromper-se mutuamente.

5. Funções da calculadora:
• Função de cálculo de 8 dígitos 
• O premir de um botão produz um sinal sonoro "bip"
• O botão AC repõe a calculadora a zero
• O botão ON/OFF a�va ou coloca a calculadora no modo de espera

6. Leitor de códigos de barras: Coloque um produto alimentar com um código de barras na plataforma de 
leitura e alinhe-o com a linha de guia vermelha para leitura. Quando a câmara consegue ler o código de 
barras, é emi�do um sinal sonoro "bip" e o ecrã LCD apresenta o preço correspondente. A distância máxima 
efe�va de leitura entre o código de barras e o ecrã do leitor é de 40 mm. Prima a tecla "+" na calculadora e, 
em seguida, leia o ar�go seguinte para visualizar o preço do novo ar�go. Prima "=" para somar o preço total. 
Se não for premida nenhuma tecla de operação matemá�ca, é apresentado apenas o úl�mo preço lido. 
Os preços lidos podem ser u�lizados para cálculos como a adição, a subtração, a mul�plicação e a divisão.

7. Existe uma ranhura para cartões na área de passagem. Quando a tecla da ranhura é acionada, é emi�do 
um "bip" ní�do e o ecrã LCD é reposto a "0".

8. Existe um painel de escrita LCD para assinatura com um botão para apagar o conteúdo.

9. Existem 20 códigos de barras diferentes para leitura.

10. Após 3 minutos de ina�vidade, o disposi�vo entra no modo de suspensão, desligando o ecrã e colocando 
a câmara no modo de suspensão. Premir o botão ON/OFF faz com que a câmara a�ve.

11. Alerta de bateria fraca: Quando o nível da bateria desce abaixo de 
3,3 V, é emi�do um som de aviso e aparece "LO-ba�" no ecrã. 
O disposi�vo não irá funcionar até que as pilhas sejam subs�tuídas.

Instalação das Pilhas
Para instalar as pilhas, abra a tampa na parte inferior com 
uma chave de fendas, insira as pilhas (respeitando a 
polaridade) e volte a fechar a tampa com cuidado.

Importante
• Instalar as pilhas u�lizando a polaridade correcta.
• As pilhas recarregáveis só deverão ser recarregadas 
sob a supervisão de um adulto.
• Não misture pilhas novas com pilhas usadas ou diferentes �pos de pilhas 
neste brinquedo.
• As pilhas não recarregáveis não devem ser recarregadas.
• Re�re as pilhas recarregáveis do brinquedo antes de as carregar.
• As pilhas gastas têm de ser re�radas do brinquedo.
• Não se deve provocar curto-circuito nos terminais da fonte de alimentação.
• Re�re sempre as pilhas se não usar o brinquedo durante um longo período de tempo.
• As pilhas gastas e os produtos elétricos e eletrónicos em fim de vida têm de ser 
eliminados num ponto de recolha aprovado. Tais produtos não podem ser eliminados 
juntamente com o lixo domés�co comum.
• Se o som da produto ficar fraco, parar de repente ou reiniciar repe�damente, 
mude de pilhas.
• Proteja o brinquedo da água e da humidade.
• Cer�fique-se de que desliga a energia antes de mudar de pilhas. A mudança das pilhas só 
pode ser feita por um adulto.

Por favor, guarde estas instruções para futuras referências.

O funcionamento normal do produto pode ser perturbado por fortes interferências 
eletromagné�cas. Nesse caso, basta repor o produto para retomar o funcionamento 
normal, seguindo o manual de instruções. Caso não seja possível retomar o funcionamento, 
u�lize o produto noutro local.

     功能

1.收銀機裝置使用三顆 AA 電池。在計算機面板左側，有一個切換開關，從上至下有
三個位置： 關閉 → 低音量 → 高音量。在計算機下方，有一個內建攝影機的掃
描器，旁邊的白色 LED 燈顯示掃描區域。掃描條碼時，會發出「嗶嗶」聲，LCD 螢幕
會顯示價格。

2.開啟電源開關時，裝置會播放啟動音樂。

3.錄影模式：面板上有錄影按鈕。按住錄影按鈕約1秒鐘，會聽到「嗶」的一聲，表示
錄影開始。鬆開按鈕，則會發出「嗶-嗶」聲停止錄影。錄影長度以15秒為限，計算機功
能不受影響。再次按下錄影按鈕可播放先前錄製的訊息。新的錄影會完全取代舊的錄
影。

4.音樂播放模式：面板上還有一個音樂播放按鈕。按一次播放音樂。再按一次可立即
暫停。錄影按鈕和音樂按鈕可以互相中斷。

5.計算機功能：
• 8 位數計算功能 
• 按下按鈕會發出「嗶嗶」聲
• AC 按鈕可將計算機歸零
• ON/OFF 按鈕可喚醒或使計算機進入休眠模式

6.條碼掃描器：將貼有條碼標籤的食品放在掃描平台上，對準紅色導引線進行掃描。
攝影機成功掃描條碼後，會發出「嗶嗶」聲，LCD 螢幕會顯示相應的價格。條碼與掃
描器螢幕之間的最大有效掃描距離為 40 mm。按計算機上的「+」鍵，
然後掃描下一個項目，顯示新項目的價格。按下「=」鍵，總價相加。如果沒有按任何
數學運算鍵，則只會顯示最新掃描的價格。掃描的價格可用於加法、減法、乘法和除
法等計算。

7.刷卡區有一個卡槽。按下插槽鍵時，會發出清脆的「嗶」聲，LCD螢幕會重設
為「0」。

8.LCD 寫入板有簽名功能，並有清除按鈕可清除內容。

9.可供掃描 20 種不同條碼。

10.3分鐘不動後，裝置會進入休眠模式，關閉螢幕並使攝影機進入休眠模式。按下 
ON/OFF 按鈕即可喚醒。

11. 低電量警示：當電池電量低於 3.3V 時，會播放警告聲音，螢幕上會顯示
「LO-batt」。在更換電池前，本裝置將無法運作。

電池安裝
使用螺絲起子打開產品底部的電池蓋，
放入電池（請注意正負極性），然後
小心鎖好電池蓋。

重要提示
·電池應以正確的極性放入。
·充電電池必須在成人監護下充電。
·不同類型的電池或新舊電池不可混用。
·非充電式電池不能充電。
·充電前，應將充電電池從玩具中取出。
·缺電或電量耗盡的電池應從玩具中取出。
·電池端口不能短路。
·如電池長時間不使用，請從玩具中取出。
·請將電池或故障電子產品送往獲准收集點棄置。此類產品必須和生活垃
圾分開棄置。
·若產品發音變弱和突然停止工作及重複啟動，請更換電池。
·避免玩具觸水或受潮。
·請在電源關閉狀態下更換電池，電池的更換必須由成人完成。

請妥善保管此說明書，以備日後參考！

本產品的正常功能可能會受到強烈電磁干擾的影響。如果是這樣，只需按
照使用說明書重新設定產品即可恢復正常操作。若無法恢復功能，請在其
他位置使用本產品。


